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Հայկական մշակույթի մեծարժեք Հուշարձաններից մեկի՝ «&՝ւսրգմանչաց>* 
հո11ԼՈէՆ նշանավոր ավետարանի գրչության վայրի որոշումր մինչ այժմ չի ար֊ 
ժանացել մ ասնա գետն երի պատշաճ ուշադրությանը։ 

1916 թ. այգ ավետարանը Էջմ ի ածին է բերել Դա րե գին Հովսեփյանը Ղան֊ 
ձակի Թարգմանչաց վանքից, այնուհետև մուծվել է Մաշտոցի անվան Մատե-
նադարանի ձեռագրական ֆոնդ 2743 համարի տակ։ 

Զե ռագրի սկզբնական հիշատակարանը որևէ տվյալ չի հաղորդում գրչու՛-
թյան վայրի մասին. ավանդությունը այն կապում է Սյունիքի կամ Արցախի 
Հետ, ըստ երևույթին նկատի ունենալով մ ատ յանի երկրորդ տերերին՝ Արցախի 
[իշխան Գրիգոր Դոփ յանին և նրա տիկնոջը՝ Սյունյաց Տարսայիճ իշխանի 
դուստր Ասփային։ 

բարեբախտաբար խորանների սյուների վրա նույնպես կան կարճառոտ 
հիշասքակագրություններ, որոնց մեշ հիշվում է ոմն պարոն Հովհաննես՝ ձե-

՛ռագրի բուն պատվիրատուն։ Ւսկ ո՛՛վ է այս պարոն Հովհաննեսը։ 

«Պ ատ ուա կան քահանայ» և «երեւելի պարոնս տիտղոսները, որոնցով 
մեծարվում է այս Հովհաննեսը, ակնարկում են նրա ազնվականական ծագման 
մասին։ Գարեգին Հովսեփյանի ենթադրությամբ Հովհաննեսը Դոփյան իշխա-
նական տոհմից էր և, թերևս, հենց այն Ոլհան երեցը, որի որդին՝ Դոփը հի-
շատակված է Փոքր Սյունիքի Ծար գյուղի Ս* Սարդիս մատուռի հետևյալ ար-
ձանագրության մեշ. <հԻ պարոնութեան Դուփին որդոյն Ուհան երէցուս*։ Սա-
կայն կարելի է, և թերևս ավելի ճիշտ կլինի հիշատակվող Ուհան երեցին հա-
մարել ոչ թե Դոփի հայրը, այլ որդին։ Մանավանդ, որ Դոփյանների տոհմա-
բանության մեշ չի հիշատակվում այլ Դոփ բացի Սարդիս սպասալարի դուստր 
>և Ղարա Գրիգորի կին Դոփից* 

Արձանագրությունն այսպես Է հասկանում նաև Կարապետ Տեր-Մկրտչյա-
նը Դոփյանն երին նվիրված իր ուսումնասիրության մեջ։ Հիմնվելով Ծա րի և 
այլ արձանագրությունների վրա, նա իրավացիորեն նշում Է, որ Ուհան երեցր 

՛Դոփի և Ղարա Գրիգորի որդին Էր, եղբայրը Հասան իշխանի2։ Հետագայում 
.ձեռնադրվելով եպիսկոպոս, նա դարձավ առաշն որդ Հաղբաաի վանքի, որ իր մոր 
գերդաստանի կենտրոն ական վանքն Էր։ Այստեղ մեծ եկեղեցու գավթուԱ 
գտնվող տապանաքարերից մեկի վրա պահպանվել Է մի արձանագրություն, ուր 
հիշվում Է Հովհաննես եպիսկոպոսի մայր Դոփը3։ Այս Հովհաննեսի և նրա 

1 Գ ա ր ե գ ի ն Ա կաթողիկոս, Հիշատակարանք ձեռագրաց, Անթիլիաս, 1951, կ 

866, 

2 (.Նյութեր հայ մելիքության մասին», ՛դրեց Կարապետ եպիսկոպոս, Ս. Էջմիածին, 1914, 

՛պրակ Րէ 
3 ((Հնախոսական տեղագրություն Հաղրատա», Վաղարշապատ, 1886, Էշ 25։ 



Լ Ш. ՋաքաՐ,ս.ն 

եղք այր Հասանի արձանագրությունը պահպանվել է Խաթրա վանքի տաճարի 
պատին*։ Հենք Հասանի որդի ե Դոփի թոռ Գրիգորն է, որ XIV գ. սկղբին գնել է 
([թարգմանչաց я ավետարանը։ Այս պես ով, անտարակույս է, որ Ուհան երեցը 
Դոփի և Ղյսրա Գրիգորի որդին է, այնինչ քննարկվող ձեռագրի պատվիրատո» 
Հովհաննեսը որդին է ոմն Խաչիկի• Բացի այդ, ձեռագրի հետագա տերեր Գրի-
գոր իշխանը և տիկին Ասփան նշում են, որ ավետարանը (Сյարդար ընչից իւ-
րոց3> գնել ու նվիրաբերել են Խաթրա վանքին, ուր գտնվում էր իրենց ընտա-
նեկան դամբարանը։ Այս փաստն իսկ կասկածի տակ է դնում ձեռագրի ի 
սկզբանէ Դոփյան տոհմին պատկանելոլ հանգամանքը։ 

Զեոադլէի գեղանկարչության որոշ առանձնահատկություններ հուշեցին 
մեզ պատվիրատուին փնտրել Հայաստանի արևմտյան շրջաններում։ Եվ իսկա-
պես, XIII դարի ա ռաշին կեսին Կաբինում ապրում Էր Հովհաննես անունով մի 
պարոն՛ Ում եկ յան նշանավոր գերդաստանի ազգականներից։ 

Կիրակոս Գանձակեցին և Վարգան Արևե լցին գրում են, որ 1242 թ., երբ 
մոնղոլները գրավեցին Կաբինը, Ումեկյանները գաղթեցին Արևելյ ան Հայաս-
տան. «Ь վեց հարիւր իննսուն և մի թուին հայոց Рш չուն ո լինն փոխեաց զիշ-
խանութիւն Չ արմ ա ղանին և Էառ դԿարնոյ քաղաք՝ հանեալ անտի զայրն երե-
ւելի մեծատուն ել երկիւղած ի տեառնէ զՈւմեկն և զազգականս նորա՝ ղորդիս 
պարոն Ցոհաննու ղՍտ ե վ։ անն ո ս և զեղբարսն իւր հինդՖ®» Գանձակեցոլ պատ-
մության մեք այս տեղեկությունը որոշ չէ բնագրի աղավաղված լինելու պատ-
ճառով։ Ստացվում / , որ Հովհաննեսը և Ստեփանոսը Ում եկի որդիներն են։ 
Գ. Հովսեփյանը ճշտում է այն ըստ Վարգան Արևելցու, վկա յա կոչելով միան-
գամայն համոզիչ վ։ աստ արկումներ^։ 

Պարոն Հովհաննեսի որդի Ստեփանոսը և իր հինդ եղբայրները, հաստատ-
վելով Արևելյան Հայաստանում, ձեռք են բերում նոր տիրույթներ Լոռու շրջա-
նում և ծավալում շինարարական գործունեություն։ նրանց կառույցներից մեկը՝ 
Խորակերտի տաճարը, այժմ էլ կանգուն ւէ։ Արևմտյան գռան ճակատի ընդար-
ձակ արձանագրությունը վկայում է, որ Հովհաննեսի որդի Ստեփանոսը գնել է 
Խո բա կերտ լ։ իր շրջակա դյուզերով և կառուցել տաճարը^։ Շատ հ ա վան ա կան է, 
որ պարոն Հովհաննեսի որդիները, տեղափոխվելով Արևելյան Հայաստան, 
իրենց հետ բերել են իրենց գե իլ ա ս տ ան ին պատկանող ավետարանը, որը հե-
տագայում, դեպքերի բերումով անցել է Դոփյանների ձեռքը ու դարձել նրանց 
տոհմական սրբությունը։ 

Դառնանք ձեռագրի ծաղկողին, նրա մասին հիշատակագրությունը ասում 
է. аՏէր Աստուած ողորմեա Գրիգոր նկարչի և աշխատողաց ի սմայ»։ Մի 
Գրիգոր նկարիչ հիշատակված է 1230—1232 թթ. Թեոդոսոլպոլսում նկարա-
զարդված ձեռագրի կապակցությամբ (ձեռագիրն այժմ պահվում է Վենետիկի 

4 «ճանապարհորդութիւն ի մեծն Հայաստանս, աշխատասիրութեամբ Տեառն Աարգսի Սանահ-
նեցայ Ջալալեանց, Տփխիս, 1858, մասն Р, էշ 230, 

Б Կիրակոս Գանձակեց ի, Պատմություն հայոց, Երևան, 1961, էշ 363, 
• Գ. Հովսեփյան, նյութեր և ուսումնասիրություններ հայ արվեստի և մշակույթի պատ֊ 

մ ութ յան, երուսազեմ, 193Տ, պրակ 1С, ( | 11։ 
7 Հովսեփյան, նշվ. աշխ., էշ 12, Վիմական տարեգիր, կազմեց Կ. Կ ոստ անյանց, 

Ա. Պետերրուրղ, 1913, էշ 121։ 



СԹարգմանչաց» ավետարանի մասին 169 

Մ խիթար չանն երի գրադարանում № 325/129) է Այդ Հեռագրի մանրանկարների 
մեծ մասը, դժբախտաբար, չի պահպանվեի ձեռագրում այժմ կան միայն եր֊ 
կու կիսախորաններ և մի քանի լուս անցա զարդեր է Եվ դժվար չէ նկատել պահ-
պանված կիսախորանների, ավետարանիչների խորհրդանիշերի և լուսան֊ 
ցա զարդերի բացառիկ ոճական նմանությունը а Թարգման լաց» ավետարանի 
նույնանուն նկարաթերթերի հետ։ Կրկնվում են զարդանկարչական մոտիվներն 
ու զարդագրերը, հատկանշական քառատերև կամ շրջանակաձև լուս անց ազար֊ 
դերը հավելյալ ցողուններով. թվում է, թե նույնն է նաև օգտագործված ներ֊ 
կա պնակը՝ ((Թարգմ ան լացի» զուսպ, նուրբ ու բարձր ճաշակի արտահայտու֊ 
թյուն գունաշարը, անկրկնելի կապույտով։ 

Հայաստանի արևելյան շրջաններում XIII դարում ստեղծված այսպիսի 
ինքնուրույն գեղագիտական մտածողության արդյունք հանդիսացող գործեր 
մեզ հայտնի չեն։ Նույնիսկ Վանենի իշխանուհու պատվերով 1224 թ. Արցախում 
ընդօրինակված փառահեղ ավետարանի մանրանկարները կատարված են 
ոճական ու գեղագիտական այլ սկզբունքներով։ 

ас թարգմանչացս ավետարանի նման գործեր իրոք կարող էին երևան գալ 
մտավոր բարձր կյանքով հագեցած արվեստասեր մի միջավայրում, ուր 
նկարիչը հանդես էր գալիս որպես ստեղծագործող անհատ և նույնիսկ կրո֊ 
նական թեմատիկայի ոլորտով սահմանափակվող նրա որոնումները արդեն 
ինչ֊որ չափով կրում էին անհատական բնույթ1 Այսպիսի միջավայր էին հան֊ 
դիսանում Արևմտյան Հայաստանի աշխույժ տնտեսական և մշակութային կյան֊ 
քով ապրող քաղաքներըճ Կարինն ու Երգնկան։ 

1269 թ. 0րզնկայում Սարդիս եպիսկոպոսի պատվերով գրված բարձրար֊ 
վեստ ավետարանի կողքին կարելի է ենթադրել մոտավորապես նույն շրշա֊ 
նում Կարին քաղաքում сгԹարգմանչացյ> ավետարանի ստեղծման հնարավո֊ 
րությունը։ Այս մատյանի յուրաքանչյուր մանրանկարի ինքնուրույն գեղագի֊ 
տական արժեքը վկայում է գրքային արվեստի սահմաններից մանրանկարչի 
դուրս գալու ձգտման մասին։ Հաջորդ առաջընթաց քայլով հայ արվեստը կա֊ 
րող էր թևակոխել հաստոցային նկարչության զարգացման շրջանը» որը սա֊ 
կայն կանխվեց քաղաքական ահեղ ու կործանարար իրադարձություններով։ 

Վենետիկի .V 325/129 ձեոագիրը նույնպես մոտավոր պատկերացում է 
տալիս Կարին քաղաքում տիրող գեղարվեստական մթնոլորտի մասին։ Այգ 
ավետարանի թե՚ գրիչը9 թե՛ ծաղկողը Գրիգորն է. որպես սեփականատեր հիշ՛-
վում է նորից նկարիչը իր հայր Խաչատուր քահանայի հետ։ Ըստ երևույթին՛ 
Գրիգորը եղել է բարեկեցիկ մի վարպետ, որն իր առավել սիրելի ստեղծագոր֊ 
ծությունը դարձրել է ընտանեկան սեփականություն։ Այս փաստը ինքնին խո֊ 
սում է հասարակական կյանքում նկարչի դերի բարձրացման մասին, մի բան, 
որը Կարին ու Երգնկա քաղաքներում տնտեսական կյանքի աշխուժացման 
պայմաններում միանգամայն հնարավոր էր։ 

Բնորոշ ,է նաև, որ ծաղկողը մենակ չի աշխատել ձեռագրի ստեղծման 
վրա։ Բացի երկու ավետարանների ոճական նմանություններից, ծաղկողի 
անվան նույնությունից, այս հանգամանքը ևս մի կռվան է մեզ համար Կա֊ 
րին ի և ссթարգմանչաց» ավետարանների մանրանկարները վերագրելու նույն 

8 Այդ ձեռագրի մանրանկարները գունավոր վերարտադրված են Վենետիկում Հրատարակ-

ված вՀայկական մանրանկարչության» ալբոմում։ 



5. Զ^քարյան 

Գրիգոր ծաղկողին։ <г Թարգմ անլա ցում» ևս նկարիչը խնդրում է ողորմել ((Գրի֊ 
գոր նկարչին և աշխատողաց ի սմ ա ր։ 

Արդեն 1230-ական թթ. Գրիգորը հավանաբար հասունք ճանաչված վար-
պետ էր և ուներ աշակերտների մի խումբ։ 

Անմի չաս/ես Թեոդ ոսուպոլսի ավետարանին հաջորդող ((Թարգմ ան չա ը ի » 
պարագայում (որի աշխատանքները ըստ երևույթին սկսվել են 1232 թ.) վար* 
պետն ինքը որպես գրիչ հանդես չի գալիս։ Զե ռագրի գրիչը Տիրացուն է. թեր-
ևս սա նույն այն գրիչն է, որ 1205 թ. Խարբ երգում օգնական է եղել Կողմա 
գրչին մի ձեոագրի արտագրման աշխատանքների ընթացքում"։ 1232 թ. Կա-
բինում նաք անշուշտ, կարող էր հանդես գալ որպես ինքնուրույն և հմուտ 

գբի Լ* 

Այս բոլոր փաստարկումները, թերևս, թույլ են տալիս ենթադրելու, որ 
«Թարգմանչաց» ավետարանը գրվել է Կաբինում, մի ժամանակաշրջանում, 
երբ «բոլոր ժողովուրդն երի գլխին պայթեց ամենասոսկալի դժբախտությունն 
ու ամենամեծ աղետըՖ^* 1220 թ. արդեն սկսվել էին մոնղոլական արշավանք• 
ներր դեպի Անդրկովկաս. Հայաստանը ավերվում էր երկուստեք՝ մոնղոլների և 
Խո բեղմ ի շահ Ջ ա լա լե գգին ի զորքերի կողմից։ 1225—1226 թթ• վերքին նրանք 
անրնդհատ ասպատակում են Կարինի շրջանը. 1229 թ. մոնղոլները Ջ ա լա լեգ-
զին ի զորքերին հալածելիս ավերածության էին մատնել Արծնն ու նրա հարևան 
շրջանները։ 

Ժամանակի այս ողբերգությանն է, որ դաոնալով մեծ արվեստագետի 
անձնական ողբերգությունը, տագնապի ու անկայունության զգացում ով է ողո-
ղել նրա ստեղծագործությոլնրг ահավոր ճակատագրի կնիք դրոշմել հերոսների 
դեմքերին, նրանցից յուրաքանչյուրին հաղորդելով նկարչի միտքըք ողբական 
այս արտահայտությամբ. <гԱւաղ, աւաղ եւ հազար աւաղ դառնութեան ժամա-
նակիսն։ 

9 Մայր ցուցակ Հայերէն ձեռագրաց. Վենետիկ, 1914, Հատ* Ա, էշ 400։ 

1 0 И б н - а л - А с и р, Тарих ал-Камиль, Б а к у , 1940, էչ 134—136, 


